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Найти эффективный способ использования 
страхования 
по уходу за престарелыми людьми  ① 
Моральная подготовка к старости 

Что касается традиционной точки зрения 
дорожить связью семьи и родственников, то 
говорят, что «уважение к престарелым 
людям» было общепринято, когда нужен был 
уход за родителями, ухаживали дома 
родственники. Даже в Японии долгое время 
обязанность по уходу за родителями, в 
основном, выполняли женщины, то есть, члены 
семьи, в частности, невестка и дочь. В 
результате того, что ухаживали только семьёй и 
те, кто ухаживали за ними изолировались и 
повсюду появлялись обстоятельства, связанные 
и с моральной, и с психологической усталостью, 
в связи с которым стали доходить такие слова, 
как «адский уход», а также «уцу (депрессия) от 
ухода». Японское общество, предвидев при 
таком обстоятельстве быстропрогрессирующее 
стареющее общество и на основании точки 
зрения стали поддерживать уход вместе со 
всеми людьми, проживающими в Японии, а не 
только родственниками и в 2000-м году  начала 
действовать система страхования по уходу, с тех 
пор система по уходу за престарелыми людьми 
сильно изменилась. 

Даже для соотечественников и их супругов 
(супруг) старость является тоже неизбежной 
проблемой. Не исключено, что не наступит 
время, когда в некоторой степени потребуется 
чья-то помощь. 

Пока есть здоровье на всякий случай не 
лучше ли поинтересоваться системой 
страхования по уходу за престарелыми людьми, 
морально подготовиться к тому, чтобы при 
необходимости эффективно использовать 
страхование для себя и семьи. 
Что такое система страхования по уходу за 
престарелыми людьми? 

Если выразиться вкрадце, то это структура, 
предоставляемая услугу по уходу для 
нуждающихся престарелых людей, взимая 
страховой взнос по уходу с людей, 
проживающих в Японии, сделав это 
финансовым источником 

Как правило, в страхование по уходу 
вступают с сорока лет (Внимание 1), об 
использовании страхования по уходу думают 
после 65-ти лет, когда из-за болезни или 
дефектов нуждаются в уходе, а также в помощи 
по дому или лично для себя, хотя это не значит, 
что требуется постоянный уход. (Внимание 2) 

В случае использования страхования по 
уходу, прежде всего, нужно подавать заявление 
в административные единицы и должны 
проходить комиссию для решения, в какой 
степени ухода (Свидетельство о степени 
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きます。日本でも長
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あいだ

、親の介護の担
にな

い手
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は、家族、とりわけ嫁
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言
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葉
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齢
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化
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む日
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会
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え、介護を家

族だけでなく、日本で暮
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ひと

全
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体
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で支
ささ

えていこう

という考え方のもとに、2000年に介護保険制度
せいど

がスタ

ートし、以
い

来
らい

介護の状況が大きく変
か

わりました。 

帰国者や配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

の皆
みな

さんにとっても、老いは避
さ

け

て通
とお

れない問
もん

題
だい

です。いつか誰かの助
たす

けが必要にな

る時
とき

が 訪
おとず

れないとは限
かぎ

りません。元気
げんき

なうちから

介護保険制度について関
かん

心
しん

を持
も

ち、万
まん

一
いち

介護が必要

になった時に、ご自
じ

分
ぶん

やご家族のために、上手に介護

保険を利用できるよう心の準備をしておいてはいかが

でしょうか。 

介護保険制度とは？ 

簡潔
かんけつ

にまとめると、日本で生活
せいかつ

する人
ひと

たちから

広
ひろ

く介護保険 料
りょう

を集
あつ

めて、これを財源
ざいげん

に介護の必

要な人たちに介護サービスを提
てい

供
きょう

する仕
し

組
く

みです。

原則
げんそく

40歳になったら介護保険に加
か

入
にゅう

し（注１）、

65歳になった後
あと

、病
びょう

気
き

や 障
しょう

害
がい

のために介護が必

要になった時や、介護が常
つね

に必要というわけではない

けれど、家
か

事
じ

や身
み

支
じ

度
たく

等
など

の支
し

援
えん

が必要になった時に、

介護保険の利
り

用
よう

を考えます。（注２） 

介護保険の利用に際
さい

しては、まず市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

に申
しん

請
せい

し、介護がどの程度
ていど

必要なのかの判
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定
てい

（要
よう

介
かい

護
ご

度
ど

認
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定
てい

）を受
う

けなければなりません。 

介護サービスには、ホームヘルパー（家
か

事
じ

援
えん

助
じょ

や介



■中国帰国者支援・交流センター 情報誌■ 2012 年 12 月 

декабря 2012года Информационная газета Центра по связи и поддержке китайских соотечественников 

 2 

требуемого ухода) нуждаются. 
Среди услуг по уходу есть различные виды 

услуг, начиная с направления  специалиста по 
оказанию помощи по домашним делам и по 
уходу), а также пользование услугами заведения 
при посещении (Кроме посещения заведения в 
течение дня при помощи обслуживающего 
транспорта, пользования услугами питания и 
ванны, проводят время, участвуя в 
интересующейся деятельности и так далее.)  
Когда получают сообщение о «степени 
требуемого ухода», клиенты заключают 
контракт с обслуживающим предприятием по 
уходу за престарелыми людьми, где работают 
мененджеры и проводится собеседование с 
самим клиентом и семьёй, затем составляют 
подробный план,  (План о том, когда и какую 
услугу по уходу и сколько времени будет 
пользоваться) по возможности, удовлетворяя 
желание клиента. Клиенты будут пользоваться 
услугами на основании этого составленного 
плана.  

Что касается платы за использованные 
услуги, то 90% оплачивается за счёт страховых 
взносов по уходу и налогов, а 10% за свой счёт.  
Что касается соотечественников Китая и так 
далее, получающие материальную поддержку, 
то получают сумму материальной поддержки со 
взносом по уходу за престарелыми людьми 
включительно. 10 % взноса тоже за счёт 
государства. 
Внимание 1 .  
  Тем, кто в возрасте от сорока до 64-х лет и не 
являются членами медицинского страхования, 
не смогут вступать в страхование по уходу за 
престарелыми людьми, но в том случае, если 
нуждаются в уходе по причине определённой 
болезни, установленной страной, например, 
болезнь кровеносных сосудов мозга и так 
далее, установлено так, что по системе 
обеспечения прожиточного минимума могут 
пользоваться этими услугами.  
(Место наведения справок : канцелярия по 
делам народного благосостояния и так далее.) 
  Внимание 2 .  
  Что касается тех, кому в возрасте старше 
сорока и младше 65-ти лет, то могут 
пользоваться системой по уходу в том случае, 
если будут нуждаться в услуге по причине 
болезни, установленной страной, хоть и 
младше 65-ти лет.  
  (Место наведения справок : Отдел 
заведования страхованием по уходу за 
престарелыми людьми) 
Когда захотите пользоваться страхованием 
по уходу 

В тот месяц, когда исполняется 65 лет, из 
администрации по месту жительства пришлют 
по почте «свидетельство страхования по 
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す。「要介護度」の通
つう

知
ち

をもらったら、利用者はケアマ

ネージャー（本
ほん

紙
し

10 頁
ぺーじ

参
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照
しょう

）のいる介護事
じ

業
ぎょう

所と契約
けいやく

し、ケアマネージャーは本
ほん
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そう

談
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望
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プラン（どのような介護サービスをいつ、どれだけ利

用するかの計画
けいかく

）を作
つく

ります。利
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きゅう
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ぜい
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で 賄
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われ、１割が自
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己
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ふ

担
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となります。中国残留邦人等
とう

生
せい

活
かつ

支
し

援
えん

給
きゅう

付
ふ

を受けている方は支援給付費
ひ

の中に介護保険料が含
ふく

まれた 形
かたち

で支
し

給
きゅう

されています。また、実際に利用

したサービス利用料の自己負担分
ぶん

１割についても

公費
こうひ

で負担されます。 

注１）生活
せいかつ

保護
ほ ご

を受けている40歳から64歳の人で

医
い

療
りょう

保
ほ

険
けん

に加入していない人は、介護保険に加入

できませんが、脳
のう

血
けっ

管
かん

疾
しっ

患
かん

など国
くに

の定
さだ

める特
とく

定
てい

の 病
びょう

気
き

が原
げん

因
いん

で介護が必要になった場
ば

合
あい

に

は、生活保護制度で介護サービスを利用することがで

きるようになっています。（問
と

い合
あ

わせ先
さき

：福
ふく

祉
し

事
じ

務
む

所
しょ

等） 

注２）65 歳未
み

満
まん

であっても、医療保険に加入してい

る40歳以上65歳未満の方は、国が定める特定の病気

が原因で介護が必要になった場合には、介護保険制度

を利用できます。 

（問い合わせ先：介護保険担当課
たんとうか

） 

介護保険を利用したい時は 

65歳の誕
たん

生
じょう

日
び

の月
つき

に、あなたが住
す

んでいる市区
し く

町 村
ちょうそん

の役所
やくしょ

から介護保険 証
しょう

が郵送
ゆうそう

されてきま

す。これは、いつでも必要になったら介護保険の利用

を申請できますよという 証
しょう

明
めい

書
しょ

のようなもので
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уходу)». Это такое свидетельство, означающее 
то, что при необходимости пользования 
страхования по уходу можно подавать заявление 
в любое время. Вроде бы, есть случаи потери, не 
придавая значение тому, что это важный 
документ, но в таких случаях получайте 
повторно.  Затем, когда настанет время 
необходимости услуги по уходу, прежде всего, 
подавайте заявление и пусть определят 
состояние, в какой степени услуги по уходу 
нуждается. Что касается подачи заявления, то 
может подавать не только сам клиент, но и 
члены семьи или родственники вместо него.   
Заявления принимаются в «окошке заведования 
по уходу» местной администрации, на бланке 
заявления администрации заполнить нужные 
пункты (свою фамилию, имя, адрес и т. д.), 
приложить «свидетельство по уходу» и 
предъявлять. 

С момента подачи заявления и до 
утверждения процесс проходит в следующем 
порядке.     
① Посещение в целях проверки 

Для того, чтобы проверить, в какой степени 
ухода нуждается, административные единицы, 
принявшие заявления, направляют работника. 
Кроме как домой, приходят и в больницу, если 
клиент находится на стационарном лечении. 

Поскольку от работника заранее приходит 
сообщение, выбирайте дату, когда  кто-то из 
родственников, хорошо знающий состояние 
больного, смог пойти вместе. 

Кроме как узнавать от самого клиента 
душевно-физическое состояние (Вопросы о 
действии повседневной жизни, вопросы, 
связанные с определением агнозии, вопросы, 
касающиеся медицинского обслуживания), 
работник наблюдает за действием и так далее. В 
связи с тем, что связано с определением степени 
требуемого ухода, для клиента является важным 
моментом, даже можно назвать и самым 
решительным моментом.  

Не волнуйтесь слишком и не старайтесь 
показывать себя лучше, чем обычно, а покажите 
своё состояние таким, как есть. 

Если со стороны работника по уходу будут 
дополнительные объяснения об обстоятельстве 
(Психологическая сторона, например, 
одиночество и беспокойство из-за языковой 
барьеры и отличия культуры и так далее. ), о 
котором трудно передать одними основными 
вопросами, то запишут в пункте особых 
замечаний и может быть, повлияет на втором 
решении, которое излагается потом. 
② Комиссия ・ Первое решение 

На основании решения компьютером при 
помощи ввода результата проверки и 
медицинской справки лечащего врача, 
утверждается первое решение о степени 
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が
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してもらいまし

ょう。そして、介護サービスが必要な 状
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前
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し、介
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保
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証
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そ

えて提
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出
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申請から認
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定
てい

までは次
つぎ

のような手
て

順
じゅん

で 話
はなし

が

進
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① 訪問
ほうもん

調査
ちょうさ

 

申請を受けた市区町村が、介護の必要度がどのくら

いかを調査するために 調
ちょう

査
さ

員
いん

を派
は

遣
けん

します。自
じ

宅
たく

の他
ほか

、本
ほん

人
にん

が 入
にゅう

院
いん

中
ちゅう

なら病院に来てくれます。

事
じ

前
ぜん

に調査員から連絡
れんらく

が来るので、本人の状態をよ

く知
し

っている家族等が同席
どうせき

できる日
にち

時
じ

を選
えら

びまし

ょう。調査員は本人から心
しん

身
しん

の状況など（日
にち

常
じょう

生
せい

活
かつ

の動
どう

作
さ

についての質
しつ

問
もん

、認
にん

知
ち

症
しょう

の判定
はんてい

に関
かん

する質問、医
い

療
りょう

面
めん

の質問）を聞
き

き取
と

る他
ほか

、動作など

を観察
かんさつ

します。要介護度の判定に関わりますので、利

用者にとっては最
さい

大
だい

の山
やま

場
ば

ともいえる 重
じゅう

要
よう

な場
ば

面
めん

です。緊
きん

張
ちょう

し過
す

ぎたり、またいつも以
い

上
じょう

によく

見せようとしたりしないで、ありのままの状態を知っ

てもらいましょう。基
き

本
ほん

的
てき

な質問だけでは伝
つた

えきれ

ない事
じ

情
じょう

（言
こと

葉
ば

の壁
かべ

や文
ぶん

化
か

の違
ちが

いからくる孤
こ

立
りつ

感
かん

や不
ふ

安
あん

感
かん

などの心
しん

理
り

面
めん

など）について、介護をし

ている人から補
ほ

足
そく

説
せつ

明
めい

すれば特
とっ

記
き

事
じ

項
こう

に記
き

録
ろく

さ

れ、後
のち

に述べる二
に

次
じ

判
はん

定
てい

に反映
はんえい

してもらえるかも

しれません。 

② 審
しん

査
さ

・一
いち

次
じ

判定 

訪問調査の結
けっ

果
か

を 入
にゅう

力
りょく

したコンピューターに

よる判定と、主
しゅ

治
じ

医
い

（かかりつけの医師
い し

）の意見書
いけんしょ

を

もとに、要介護度について一次判定が出ます。主治医
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требуемого ухода. Даже если нет лечащего 
врача, тоже требуется медицинская справка, 
поэтому по состоянию здоровья настоящего 
времени найдите соответствующую больницу, 
идите на приём к врачу и если объясните о том, 
что хотите подавать заявление на страхование по 
уходу, то напишут вам медицинскую справку.  
③ Комиссия ・ Второе решение 

На комиссии по уходу за престарелыми 
людьми, состоящей из специалистов, 
утверждается второе (окончательное решение) 
решение. 
④ Сообщение об утверждении 
 Обычно в течение 1-го месяца со дня подачи 
заявления доставляется самому клиенту 
сообщение результата решения и 
«свидетельство по уходу», где написано степень 
требуемого ухода. Но если медицинскую 
справку от лечащего врача пришлют с 
опозданием, то бывает, что займёт дольше 
времени. 

Может быть, для вас покажется сложной и 
обременительной процедурой, но в связи с тем, 
что по всей Японии многие подали заявление, 
нужно решать справедливо на общем 
основании. Кроме того, это система 
запланирована так, чтобы с учётом состояния 
клиента и обстоятельства работников по уходу, 
могли предоставить, по возможности, 
соответствующую услугу. （H） 

 
Найти способ эффективного применения 

«страхования по уходу» ② 
－ Что такое «ёкайгодо (степень требуемого 
ухода)» － 

В пункте ① ознакомили вас с предыдущей 
частью процесса использования страхования по 
уходу за престарелыми людьми. Начиная с 
подачи заявления , проходят наблюдение 
душевно-физического состояния путём 
посещения・анкеты, 
затем прилагается ещё и медицинская справка 
от лечащего врача, а на последнем этапе – 
решение комиссии о степени требуемого ухода. 
После этого на адрес самого клиента 
доставляется  сообщение результата . 

Итак, попробуем представить немного 
подробнее. Например, Судзуки-сан (женщина), 
которая живёт одна и скоро ей исполнится 70 
лет, в последнее время у неё ослабли ноги и 
поясница, поэтому  собственными усилиями 
стало трудно выполнять часть действий по 
домашним делам, то есть, покупка, 
приготовление еды и так далее. Таким образом, 
прислушавшись совету детей, подала заявление 
в окошко заведывания по уходу за 
престарелыми больными для того, чтобы 
эффективно использовать систему страхования 
по уходу. Прошёл процесс местного 

がいない場合も医師の意見書は必要ですから、現在
げんざい

困
こま

っている 体
からだ

の状態に合
あ

わせて診
しん

療
りょう

科
か

を選
えら

び、

介護保険の申請をしたい旨
むね

伝
つた

えて、受
じゅ

診
しん

すれば意見

書を書
か

いてくれます。 

③ 審査・二次判定 

専
せん

門
もん

家
か

で構
こう

成
せい

された介護認定審
しん

査
さ

会
かい

で、二次判

定（最 終
さいしゅう

決定
けってい

）が出
で

ます。 

④ 認定の通知 

通
つう

常
じょう

は申請から一
いっ

か
か

月
げつ

以
い

内
ない

に、認定結
けっ

果
か

の

通
つう

知
ち

書
しょ

と要介護度が書かれた介護保険証が、本人
ほんにん

のもとに届
とど

きます。ただし、主
しゅ

治
じ

医
い

からの意見書の

返
へん

送
そう

が遅
おく

れるともう少
すこ

し長
なが

くかかることもありま

す。  

みなさんには複
ふく

雑
ざつ

で面
めん

倒
どう

な手
て

続
つづ

きに感
かん

じられ

るかもしれませんが、全
ぜん

国
こく

に大
おお

勢
ぜい

の申
しん

請
せい

者
しゃ

がい

るため、共
きょう

通
つう

の基
き

準
じゅん

で公
こう

平
へい

に判定しなければな

りません。また、利用者の状態や介護する人の事情に

あわせて、できるだけ相応
ふさわ

しいサービスを提供できる

ようにと考えられた仕組みなのです。（H） 

 

 

介護保険の上手な活用法を考える② 

－「要
よう

介
かい

護
ご

度
ど

」って何？― 

①で、介護保険利
り

用
よう

の流
なが

れについて、その前半
ぜんはん

部分
ぶぶん

をご 紹
しょう

介
かい

しました。申
しん

請
せい

書
しょ

の提
てい

出
しゅつ

にはじ

まって、訪
ほう

問
もん

による心
しん

身
しん

の 状
じょう

態
たい

の観
かん

察
さつ

・聞
き

き取
と

り 調
ちょう

査
さ

、さらに主
しゅ

治
じ

医
い

の診
しん

断
だん

書
しょ

も加
くわ

わって、最
さい

終
しゅう

的
てき

に審
しん

査
さ

会
かい

で要介護度の認
にん

定
てい

が行われます。

その後
ご

、本人宛
ほんにんあて

に結
けっ

果
か

の通
つう

知
ち

が届
とど

きます。 
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самоуправления на дому, предъявила 
медицинскую справку, которую получила от 
лечащего врача (Лечится в ортопеде из-за 
заболевания коленей), а сейчас каждый день 
ждёт сообщение результата решения. 

C другой стороны, Сато-сан (мужчина), 
которому старше на 3 года, чем Судзуки-сан 
(женщина), в этом году зимой заболел 
инфарктом мозга и на правой половине тела 
остался паралич. После выписки из больницы 
будет лечиться дома, но он в таком состоянии, 
что для передвижения по квартире нужна 
инвалидная коляска, разумеется, нужна помощь 
и в переодевании, приёме ванны и так далее. Как 
посоветовали в больнице, супруга стала 
оформлять на «решение степени требуемой 
помощи». 

Примерно через 1 месяц, в доставленном 
сообщении двоим было написано, что Судзуки-
сан утвердили «ёсиэн (требуется помощь)», а 
Сато-сан – «ёкайго (требуется уход)». Чем же 
отличается «ёсиэн» от «ёкайго»? Это в том 
случае, если решат, что «ёсиэн» по степени 
состояния легче, чем «ёкайго». Судзуки-сан, 
которой утвердили «ёсиэн», будет пользоваться 
«профилактическими услугами по уходу», 
увеличивая возможные действия самого 
больного для того, чтобы впредь состояние не 
ухудшилось до степени требуемого ухода и 
укрепить функции здоровья.  Сато-сан, 
которому утвердили «ёкайго», будет 
пользоваться «услугой по уходу», чтобы не 
ухудшилось состояние, чем сейчас. Как 
Судзуки-сан и Сато-сан, могут получить 
решение на «степень требуемого ухода» в 
соответствии со степенью не только те, у кого 
есть физические затруднения, но и те, у кого 
ослабленная умственная способность и 
соображение. 

Что касается таблицы следующей страницы, 
то обозначены степень требуемого ухода и 
физическо-душевное состояние каждого 
уровня, но это только общая норма (пример), а 
на самом деле устанавливается строго на 
основании подробной нормы, установленная 
страной. 

«Ёсиэн» подразделяется на 2 этапа, на 1 и 2, а 
«ёкайго» на 5 этапов, от 1-го до 5-ти. Что 
касается степени требуемой помощи, то это не 
значит, что утверждается по степени 
серьёзности болезни и так далее, а решается в 
зависимости от того, в какой степени ухода 
нуждается (Время, требуемое для ухода) в 
повседневной жизни.  
   Следовательно, при болезни «агнозией» 
степень требуемого ухода выше, хотя требуемое 
время для ухода сравнительно короче чем у того, 
кто ведёт неудобный образ жизни в инвалидной 
коляске, поэтому тем, кому из-за 

では、すこし具
ぐ

体
たい

的
てき

にイメージしてみましょう。例
たと

えば…、一人暮
ひとりぐ

らしで７０歳を

目
もく

前
ぜん

にした鈴
すず

木
き

さん（女
じょ

性
せい

）

は、近
ちか

頃
ごろ

足
あし

腰
こし

がめっきり弱
よわ

って、買い物や 料
りょう

理
り

などの家
か

事
じ

のうち、一
いち

部
ぶ

の行
こう

為
い

を自
じ

力
りき

で 行
おこな

うことが困
こん

難
なん

になって

きました。そこで子供たちのアドバイスを聞
き

き入
い

れ、

介護保険制度を活用しようと担
たん

当
とう

窓
まど

口
ぐち

に申請書を

提出しました。自
じ

治
ち

体
たい

の訪問調査を受
う

け、かかりつけ

の 病
びょう

院
いん

（整
せい

形
けい

外
げ

科
か

でひざの治
ち

療
りょう

中
ちゅう

）で書いて

もらった診断書を提出し、今は判
はん

定
てい

結
けっ

果
か

の通知を待
ま

つ日
ひ

々
び

です。 

 一
いっ

方
ぽう

、鈴木さんより３歳年
とし

上
うえ

の佐
さ

藤
とう

さん（男
だん

性
せい

）は、この冬、脳
のう

梗
こう

塞
そく

で倒
たお

れ、右
みぎ

半
はん

身
しん

に麻
ま

痺
ひ

が残
のこ

ってしまいました。退院後
たいいんご

は自
じ

宅
たく

療
りょう

養
よう

とな

りますが、移動
いどう

に車椅子
くるまいす

が必要
ひつよう

な 状 況
じょうきょう

で、

食事
しょくじ

の世話
せ わ

はもちろん、着
き

替
が

えや 入
にゅう

浴
よく

などの手
て

助
だす

けが必要です。夫
ふ

人
じん

は病院に勧
すす

められて、要介護度認

定の手
て

続
つづ

きを進
すす

めています。 

約
やく

一
いっ

ヶ
か

月
げつ

後
ご

、介護保険 証
しょう

といっしょに二人に届

いた通知には、鈴木さんは要
よう

支
し

援
えん

２、佐藤さんは要介

護３と書かれていました。「要支援」と「要介護」はど

う違
ちが

うのでしょうか。要支援は要介護より軽
かる

い 状
じょう

態
たい

と判
はん

断
だん

された場
ば

合
あい

です。要支援の判定を受けた鈴

木さんは、今後
こんご

要介護状態にならないよう、本人がで

きることを増
ふ

やし、体
からだ

の機
き

能
のう

を高
たか

めるために「介護

予
よ

防
ぼう

サービス」を受けます。要介護とされた佐藤さん

は、今の状態がこれ以
い

上
じょう

重
おも

くならないよう「介護サ

ービス」を利用します。鈴木さんや佐藤さんのように

身
しん

体
たい

的
てき

な困
こん

難
なん

を抱
かか

えている人だけでなく、認
にん

知
ち

能
のう

力
りょく

や理
り

解
かい

力
りょく

に 衰
おとろ

えが出てきた人も、その程
てい

度
ど

に応
おう

じて要介護度が認定されます。 

次
じ

頁
ぺーじ

の 表
ひょう

は、要介護度と各
かく

レ
れ

ベ
べ

ル
る

毎
ごと

の心
しん

身
しん

の状態を 表
あらわ

していますが、これはあくまで大
おお

まかな
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прогрессирующей «агнозии» постоянно нужен 
присмотр, устанавливается высокая степень 
требуемого ухода. В случае Судзуки-сан и Сато-
сан, одному утвердили «ёсиэн 2 (требуется 
помощь)», а другому «ёкайго 3 (требуется 
уход)», но среди тех, кто подавали заявление, 
вроде бы, есть и такие случаи, что получили 
результат о том, что «не соответствует даже 
«ёсиэн 1», так как способен вести 
самостоятельный образ жизни». 

Итак, что касается двоих, которые могут 
пользоваться некоторыми услугами, то в 
соответствии со степенью требуемого ухода для 
них установлены виды услуг и предельная 
сумма пользования в 1 месяц. Чем выше степень 
требуемого ухода, тем выше предельная сумма, 
но требуется разумность в выборе необходимых 
услуг, учитывая своё состояние и 
обстоятельство своей семьи, которые 
занимаются уходом,а не думать об 
использовании услуги на всю предельную 
сумму. （Ｈ） 

目
め

安
やす

（例）で、実
じっ

際
さい

は国
くに

による 詳
しょう

細
さい

な基
き

準
じゅん

（全
ぜん

国
こく

統
とう

一
いつ

基準）に基
もと

づいて、厳
げん

格
かく

に判定されます。 

要支援は１～２の２段階
だんかい

に分
わ

かれ，要介護は１～

５の５段階に分かれています。要介護度は、病気など

がどの程
てい

度
ど

重
おも

いかで判定されるわけではなく、日常

生活でどの程度の介護が必要か（介護に要
よう

する時間）

によって決
き

められます。したがって、車椅子の不
ふ

自
じ

由
ゆう

な生活をしていても介護に要する時間が比
ひ

較
かく

的
てき

短い

場合と、認
にん

知
ち

症
しょう

がかなり進
しん

行
こう

して、四六時中目
しろくじちゅうめ

が

離
はな

せない状態の場合では、認知症の人のほうが要介護

度が高いと判定されることになります。鈴木さんと佐

藤さんは、それぞれ要支援２、要介護３の判定をもら

いましたが、申請した人の中には、「自
じ

立
りつ

していて、要

支援１にも該当
がいとう

しない（非
ひ

該当）」という結
けっ

果
か

を受
う

け

取
と

った例もあるそうです。 

さて、何らかのサービスが受けられることになって

一安心の二人ですが、要介護度に応
おう

じて、利用でき

るサービスの種
しゅ

類
るい

や１ヵ月の利
り

用
よう

限
げん

度
ど

額
がく

が決めら

れています。要介護度が高いほど、限度額は高いです

が、限度額いっぱいにサービスを利用するという 考
かんが

え方
かた

ではなく、自分の状態や介護している家族の事
じ

情
じょう

に合
あ

わせて、必要なサービスを見
み

極
きわ

める 賢
かしこ

さ

（選
えら

ぶ 力
ちから

）が求
もと

められています。（Ｈ） 

要介護区
く

分
ぶん

 
Классификация 

требуемого ухода 

心身の状態（例） 

Душевно-физическое  состояние 

要支援1 
Требуемаяпомощь1 

・日
にち

常
じょう

生
せい

活
かつ

の能力は基
き

本
ほん

的
てき

にあるが、要介護状態にならないよう支援が必要。 
Есть элементарная повседневная жизнеспособность, но нуждается в помощи, 
чтобы не дойти до состояниятребуемого ухода. 

要支援2 

Требуемая помощь 2 

・要支援1の状態より基本的な日常生活能力がわずかに低
てい

下
か

し、何らかの支援または部
ぶ

分
ぶん

的
てき

な介護が必要。 
Требуется некоторая помощь, а также частичный уход, так как немного снизилась 
элементарная повседневная жизнеспособность, чем состояние «требуемой 
помощи 1». 

要介護1 

Требуемый уход 1 

・立
た

ち上
あ

がりなどに支
ささ

えが必要。排
はい

泄
せつ

・入浴などに一部介
かい

助
じょ

が必要。 
Требуется помощь при вставании и так далее.Требуется частичный уход при 
испражнении и приёме ванны. 

・認知力、理解力などに衰えが見られる場合がある。 
Бывает, что наблюдается снижение умственной способности, соображения и тому 
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подобное. 

要介護2 

Требуемый уход 2 

・立ち上がりや歩
ほ

行
こう

に支えが必要。排泄、入浴などに一部又は多くの介助が必要。 
При вставании и ходьбе требуется опора. При испражнении и приёме ванны 
требуется частичный, а также большой уход. 

・認知力、理解力などに衰えや、問
もん

題
だい

行
こう

動
どう

が見られる場合がある。 
Бывает, что наблюдается снижение умственной способности, соображения, а 
также проблема в действии. 

要介護3 

Требуемый уход 3 

・立ち上がりや歩行などが自
じ

力
りき

ではできない。排泄、入浴、衣服の 着
ちゃく

脱
だつ

などで多く

の介助が必要。 
Не может вставать и ходить своими усилиями. Требуется большой уход при 
испражнении, приёме ванны, одевании и раздевании и так далее. 

・認知力、理解力などに低下や、問題行動がいくつか見られる場合がある。 
Бывает, что наблюдается снижение умственной способности, соображения и так 
далее, а также несколько проблем в действии. 

要介護4 

Требуемый уход 4 

・立ち上がりなどがほとんどできない。排泄、入浴、衣服の着脱などに全
ぜん

面
めん

的
てき

な介

助が必要。 
Почти не может встать. Требуется полный уход : испражнение, приём ванны, 
одевание, раздевание и так далее. 

・認知力、理解力などの 著
いちじる

しい低下や、問題行動が増
ふ

えてくる場合が多い。 
Бывает, что часто наблюдается заметное снижение умственной способности, 
соображения, а также увеличивается проблема в действии. 

要介護5 

Требуемый уход 5 

・生活全般
ぜんぱん

に全面的な介助が必要。 
Требуется в общем полный уход для жизни. 

・意
い

思
し

の伝
でん

達
たつ

がほとんど、またはまったくできない場合が多くある。 
Почти нет коммуникации, а также часто бывает, что ничего не понимает. 

 

Найти рациональный способ использования 
страхования по уходу ③ 

В разговоре ② ознакомили вас с примером 
двух людей, которые получили результат 
решения степени требуемого ухода. Судзуки-
сан, у которой ёсиэн 2 (требуемая помощь) 
(обострение боли коленного сустава) и Сато-
сан, у которого ёкайго 3 (требуемый уход) (Из-за 
последствия инфаркта мозга ведёт жизнь 
инвалидной коляски). Для того, чтобы впредь, 
на самом деле пользоваться услугами по уходу, 
они продвигаются на следующую стадию. 
Прежде всего, обратите внимание на случай 
Сато-сан, у которого «ёкайго 3». 
1.  Что из себя представляет мененджер по 
уходу? 

Если пройдёте комиссию «ёкайго 1 ～ 5 
(требуемый уход)», то можно пользоваться 
услугами по уходу. 

Но, например, даже если человек с 
одинаковым решением «ёкайго 3», у каждого 
отличается обстоятельство, поэтому для того, 
чтобы действительно пользоваться услугами, 
требуется «план по уходу», который 
соответствует своему обстоятельству. Этот 

 
 

介護保険の上手な利用法を考える③ 

②のお 話
はなし

の中で、要
よう

介
かい

護
ご

度
ど

の判
はん

定
てい

結果
けっか

を受
う

け

取
と

った二人
ふたり

の例
れい

を紹介しました。要
よう

支
し

援
えん

２の鈴
すず

木
き

さ

ん（膝痛
しっつう

の悪化
あっか

）と要
よう

介
かい

護
ご

３の佐
さ

藤
とう

さん（脳
のう

梗
こう

塞
そく

の後
こう

遺
い

症
しょう

で 車
くるま

椅
い

子
す

生
せい

活
かつ

）です。二人はこれから

いよいよ介
かい

護
ご

サービスを受けるために、次
つぎ

のステッ

プに進
すす

みます。二人の進む道
みち

は少し違
ちが

っているので、

まずは、要介護３の佐藤さんのケースに 注
ちゅう

目
もく

してみ

ましょう。 

１．ケアマネジャーってどんな人 

要介護
ようかいご

１～５の判定を受けたら、介護サービスを

利用
りよう

することができます。しかし例
たと

えば、同
おな

じ要介護

３の判定を受けた人
ひと

でも、 状
じょう

況
きょう

は一
ひと

人
り

一人違い

ますから、実
じっ

際
さい

にサービスを受けるためには、自
じ

分
ぶん

の状況に合
あ

った「ケアプラン（介
かい

護
ご

サービス計
けい

画
かく

表
ひょう

）」が必
ひつ

要
よう

です。このケアプランを作
つく

ってくれ

るのがケアマネジャーです。ケアマネジャーは、介護
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план составляет именно мененджер по уходу. 
Мененджер по уходу является специалистом, 
который хорошо знает законы и обладает 
подробными информациям по уходу, а также 
можно обращаться за советом даже после 
начала услуги, если возникнут какие-то 
проблемы. 
2. Как искать мененджера по уходу ? 

Мененджер по уходу работает в частной 
организации, так называемой, «предприятие по 
уходу и помощи на дому», где предоставляют 
услуги по уходу за престарелыми людьми. Если 
пойдёте в приёмное окошко заведывания услуг 
по уходу ближайшей администрации, то 
сможете получить список адресов предприятий 
в пределах местного района (Или же ждать пока 
пришлют из администрации вместе с 
«сообщением решения степени требуемого 
ухода»).  Обычно сами клиенты выбирают из 
списка  нужный вариант и созваниваются, 
затем если устраивает, то решают после 
собеседования с мененджером. Считайте, что 
это один из видов специального знакомства. 

Однако, соотечественникам очень трудно, 
ведь, искать своими усилиями. В случае Сато-
сан, к счастью смогла найти мененджера в 
результате беседы с работником больницы, 
который посоветовал пользование 
страхованием по уходу. Понравилось тем, что 
сравнительно близко от дома находится 
предприятие, где работает мененджер, к тому 
же, кажется, легко сможет попросить прийти, 
когда необходимо посоветоваться. В отличие от 
Сато-сан, кому не с кем посоветоваться, 
обращайтесь в окошко заведования по уходу 
администрации через консультанта по 
поддержке и хорошо бы попросить выбрать 
адрес варианта.  
3 .  Составление плана по уходу 

Когда назначают мененджера, то наконец-то, 
начинают составлять план по уходу. 

План по уходу – это составление плана, 
выбрав из списка услуг по уходу подходящую 
услугу для Сато-сан с учётом его состояния и 
домашнего обстоятельства (ухаживает 
престарелая жена), когда, какую услугу и в какой 
степени будет пользоваться. 

В данном случае нельзя забывать о том, что по 
степени требуемого ухода    установлен вид 
получаемой услуги и предел месячной 
максимальной суммы, так что должны 
составлять план в пределах этого. Поэтому 
необходима помощь мененджера, являющийся 
специалистом.  

に関
かん

する法
ほう

律
りつ

や 情
じょう

報
ほう

に詳
くわ

しい専
せん

門
もん

家
か

で、サー

ビスが始
はじ

まった後
あと

も、わからないことや困
こま

ったこと

があった時
とき

は、相
そう

談
だん

にのってくれます。 

２．ケアマネジャーはどうやって探
さが

すの 

ケアマネジャーは「居
きょ

宅
たく

介
かい

護
ご

支
し

援
えん

事
じ

業
ぎょう

所
しょ

」と

いう介護サービスを提
てい

供
きょう

する民
みん

間
かん

組
そ

織
しき

に勤
つと

めて

います。最
も

寄
よ

りの役
やく

所
しょ

の介護サービス担
たん

当
とう

窓
まど

口
ぐち

に

行
い

けば、地
ち

域
いき

内
ない

にある事業所の連
れん

絡
らく

先
さき

一
いち

覧
らん

をも

らえます（または役所が「要介護度
ようかいごど

の決定
けってい

通知書
つうちしょ

」

といっしょに郵送
ゆうそう

してくれるのを待つ）。普通
ふつう

はその

中
なか

から利用者
りようしゃ

自身
じしん

が候補先
こうほさき

を選
えら

んで連
れん

絡
らく

し、ケア

マネジャーと面
めん

談
だん

した上
うえ

で、気
き

に入
い

れば決
けっ

定
てい

しま

す。一
いっ

種
しゅ

のお見
み

合
あ

いと 考
かんが

えればよいでしょう。 

しかし、帰
き

国
こく

者
しゃ

のみなさんが自
じ

力
りき

で探すのはなか

なか大変
たいへん

ですね。佐藤さんの場合
ばあい

は、介護保険の利用

を勧めてくれた 病
びょう

院
いん

関
かん

係
けい

者
しゃ

に相談した結果
けっか

、

幸
さいわ

いケアマネジャーを紹 介
しょうかい

してもらうことがで

きました。ケアマネジャーの所
しょ

属
ぞく

する事
じ

業
ぎょう

所
しょ

が家
いえ

から比
ひ

較
かく

的
てき

近
ちか

く、相談が必要な時に気
き

軽
がる

に来てもら

えそうな点
てん

が気
き

に入
い

ったそうです。佐藤さんと違って

相談先
さき

がない方
かた

は、支援
しえん

相談員
そうだんいん

さんを通
つう

じて役所

の介護サービス担当窓口に相談し、候補先
こうほさき

を推薦
すいせん

し

てもらってもいいですね。 

３．ケアプランの作
さく

成
せい

 

ケアマネジャーが決
き

まると、いよいよケアプランの

作成に入
はい

ります。 

ケアプランとは、介護
かいご

サービスメニューの中
なか

から、

佐藤さんの 状
じょう

態
たい

や家
いえ

の事
じ

情
じょう

（高
こう

齢
れい

の夫
ふ

人
じん

が世
せ

話
わ

）も参
さん

考
こう

に、佐藤さんに適
てき

したサービスを選
えら

んで、

いつ、どんなサービスを、どの程度
ていど

受
う

けるかの計
けい

画
かく

表
ひょう

を作
つく

るものです。ここで忘
わす

れてならないのは、要

介護度に応
おう

じて、受けられるサービスの種
しゅ

類
るい

や一
いっ

か

月
げつ

の 給
きゅう

付
ふ

額
がく

の 上
じょう

限
げん

が決
き

まっているので、その

範囲内
はんいない

で計画を立
た

てなければなりません。そこで専門

家であるケアマネジャーの助
じょ

力
りょく

が不
ふ

可
か

欠
けつ

なので

す。 

介
かい

護
ご

サービス開
かい

始
し

までの流
なが

れ 
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Процесс до начала услуг по уходу 
① На комиссии по уходу выходит решение 
степени требуемого ухода (1-5). 
② Попросить у мененджера составить план по 
уходу (план услуг по уходу). 

а . Объяснить в чём проблема, а также какой 
услугой хотите пользоваться. 

б . Попросить, чтобы составили 
первоначальный проект плана по уходу. 

с . Рассматривать первоначальный проект 
вместе с мененджером. 

д . Утвердить план по уходу. 
③ Посоветоваться с мененджером и выбрать 

предприятие по предоставлению услуг → 
заключить контракт. 

④ Начало предоставления услуг. 
4 .  Виды услуг по уходу на дому 
  Что касается услуг по уходу, если 
классифицировать на основные виды, то 
подразделяется на 2 вида, то есть, «услуга по 
уходу на дому» и «услуга по уходу в заведении». 
И Сато-сан, у которой жизнь инвалидной 
коляски, сам изъявил желание изучать 
содержание услуг по уходу на дому. Основными 
видами услуг по уходу, с которыми помог узнать 
консультант по поддержке, являются, как 
изложены ниже. 
① Уход на дому (услуга с предоставлением 
помощницы по дому) 
  Помощница по дому со специальным 
знанием по уходу за престарелыми людьми 
приходит домой и помогает по дому, а также 
ухаживает за больным. 
②  Уход на дому по приёму ванны 
  Передвижная машина по принятию ванны 
посещает клиента и помогает принимать ванну. 
Можно пользоваться и такими услугами, как 
частичное принятие ванны (Погружение в 
ванну с тёплой водой только части тела, 
например, руки, ноги и так далее) и обтирание 
(Аккуратное вытирание тела полотенцем и так 
далее). 
③  Уход за больным на дому 
  Приходит на дом медсестра (медбрат) и 
оказывает помощь медицинского осмотра : 
проверяет состояние, измеряет давление, 
проводит профилактику пролежней и лечение. 
④  Медицинская реабилитация 
  Приходит домой специалист 
функциональной реабилитации и проводит 
необходимую реабилитацию. 
⑤   Руководство на дому по контролю 
лечения и выздоровления  

①介護認定で要介護度（１～５）の判定が出
で
る 

②ケアマネジャーにケアプラン（介護サービス計画表）

を作成してもらう 

a.どんな点
てん

で困
こま

っているか、どんなサービスを利用

したいかを伝
つた

える 

b.ケアプランの原案
げんあん

を作ってもらう 

c.ケアマネジャーと一緒に原案を検討
けんとう

する 

d.ケアプランを確定
かくてい

する 

③ケアマネジャーに相談してサービス提供事業者を決

める→契約
けいやく

する 

④サービス提供開
かい

始
し

 

４．在宅
ざいたく

介護
かいご

サービスの種類
しゅるい

 

 介護サービスは、大
おお

きく分
わ

けると在宅で利用できる

「在宅介護サービス」と、施
し

設
せつ

に 入
にゅう

所
しょ

する「施設介

護サービス」の２つに分かれます。車椅子生活の佐藤

さんは、在宅介護サービスの概
がい

要
よう

について、自
じ

分
ぶん

で

も勉
べん

強
きょう

したいと思
おも

いました。支援相談員さんが調
しら

べてくれた在宅介護サービスの主
おも

なものは次
つぎ

のとお

りです。 

①訪
ほう

問
もん

介
かい

護
ご

（ホームヘルプサービス） 

 介護の専門的
せんもんてき

知識
ちしき

を持
も

つホームヘルパーが家
か

庭
てい

を訪
ほう

問
もん

し、家
か

事
じ

の援
えん

助
じょ

や身
み

の回
まわ

りの世
せ

話
わ

をしてく

れます。 

②訪
ほう

問
もん

入
にゅう

浴
よく

介
かい

護
ご

 

 巡
じゅん

回
かい

入
にゅう

浴
よく

車
しゃ

が家庭を訪問し、入浴の介
かい

助
じょ

を

します。部
ぶ

分
ぶん

浴
よく

（手足
てあし

など 体
からだ

の一部
いちぶ

だけを湯
ゆ

に浸
ひた

す温浴法
おんよくほう

）や清
せい

拭
しき

（体をタオルなどで拭
ふ

いてきれい

にすること）も利用できます。 

③訪問
ほうもん

看護
かんご

 

 看
かん

護
ご

師
し

などが家
か

庭
てい

を訪
ほう

問
もん

し、 病
びょう

状
じょう

の観
かん

察
さつ

、

血
けつ

圧
あつ

のチェック、床
とこ

ずれの予
よ

防
ぼう

や手
て

当
あて

など診
しん

療
りょう

の補
ほ

助
じょ

をします。 

④訪問リハビリテーション 

 機能
きのう

訓練
くんれん

の専門家が家庭を訪問し、必要な訓練を

します。 

⑤居
きょ

宅
たく

療
りょう

養
よう

管
かん

理
り

指
し

導
どう
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  Приходят домой участковый врач, зубной 
врач, фармацевт и дают советы, связанные с 
лечением и выздоровлением.  
⑥  Дневная услуга (амбулаторный уход) 
  Посещая заведение (Центр дневной услуги), 
вместе с другими клиентами пользуются 
такими услугами, как принятие ванны и 
питание, отдых, реабилитация и так далее. 
⑦   Дневной  уход  (амбулаторная 
медицинская реабилитация) 
  Пользуются необходимой услугой по 
реабилитации в больницах или амбулаториях и 
так далее. 
⑧  Кратковременная услуга по уходу 
  Когда семья, ухаживающая за больным, хочет 
отлучиться по случаю церемонии,   обряда, 
поездки или же заболеют и так далее, клиенту 
можно поступать в заведение на короткое время, 
получать услугу и лечение. 
⑨  Занимать принадлежности 
благосостояния 
  Среди услуг по уходу, как «предоставление 
принадлежностей благосостояния», можно 
занимать установленные принадлежности, 
например, кровать для ухода и инвалидную 
коляску и тому подобное. Только, придётся 
занимать полностью за свой счёт, если не будете 
пользоваться установленными предприятиями 
административных единиц. 
⑩  Мелкомасштабный  
многофункциональный  уход  на  дому  

(※По всей Японии ещё мало предприятий, 
осуществляющие услуги по уходу.) 
  Что касается обычного амбулаторного ухода, 
то как правило, без ночёвки, но иногда хотят 
ночевать, или наоборот, не хотят идти. Это такой 
вид услуг, который проводится в соответствии с 
желанием клиентов. В основном дневная услуга 
посещаемых клиентов, но по обстоятельству 
можно комбинировать, например,  услуга в 
любое время, с ночёвкой (кратковременный 
уход), услуга на дому по вызову. Эти услуги 
предоставляются в одном предприятии, 
поэтому большое преимущество в том, что 
можно пользоваться услугами в соответствии с 
обстоятельствами, проводя время вместе с 
работниками и клиентами. 
⑪ Вновь образованные системы 
  Системы, которые начали действовать с 
апреля 2012-го года, это следующие 2 системы. 
Говорят, что хотя вышла система, но неизвестно, 
насколько впредь увеличится количество 
заведений, осуществляющие услуги. 
а .  Комплексная услуга 

かかりつけのお医
い

者
しゃ

さんや、歯
し

科
か

医
い

師
し

、薬
やく

剤
ざい

師
し

な

どが家
か

庭
てい

を訪
ほう

問
もん

し、 療
りょう

養
よう

上
じょう

のアドバイスをし

てくれます。 

⑥デイサービス（通所
つうしょ

介護） 

施設（デイサービスセンターなど）に通
かよ

い、他
た

の

利用者
りようしゃ

といっしょに、入浴や食事
しょくじ

、レクリエーショ

ンやリハビリテーション等のサービスを受けます。 

⑦デイケア（通所リハビリテーション） 

病 院
びょういん

や診 療 所
しんりょうじょ

などで、必要なリハビリテーシ

ョンを受けます。 

⑧ショートステイ 

介護してくれる家族が、冠
かん

婚
こん

葬
そう

祭
さい

や旅
りょ

行
こう

などで

出
で

かけたい時
とき

や体
たい

調
ちょう

を崩
くず

してしまった時
とき

などに、

短期間
たんきかん

入 所
にゅうしょ

し、介護や看護などを受けます。 

⑨福祉
ふくし

用具
ようぐ

を借
か

りる 

介護サービスでは、「福祉用具貸与
たいよ

」として、例
たと

えば

介護用ベッドや車椅子など、定
さだ

められた福祉用具を借

りることができます。ただし、都道府県
とどうふけん

の指定
してい

を受
う

け

た 業
ぎょう

者
しゃ

を利用しないと全額
ぜんがく

自己
じ こ

負担
ふたん

となってし

まいます。 

⑩小規模
しょうきぼ

多機能型
たきのうがた

居宅
きょたく

介護
かいご

（※実
じっ

施
し

している事
じ

業
ぎょう

所
しょ

は全
ぜん

国
こく

的
てき

にまだ少
すく

ない） 

通 常
つうじょう

の通所介護は、日
ひ

帰
がえ

りが原
げん

則
そく

ですが、時
とき

には泊
と

まりたいという日
ひ

や 逆
ぎゃく

に行
い

きたくないという

日があります。こういった要
よう

望
ぼう

に応
こた

えるサービスで

す。通
かよ

いのデイサービスを中 心
ちゅうしん

に、随時
ずいじ

、泊
と

まった

り（ショートステイ）、訪問を受けたり（訪問介護）、状

況に応じて組
く

み合
あ

わせることができます。一
ひと

つの事
じ

業
ぎょう

所
しょ

でこれらのサービスを提供するので、顔
かお

なじ

みの 職
しょく

員
いん

や仲
なか

間
ま

といっしょに過
す

ごしながら臨
りん

機
き

応
おう

変
へん

にサポートを受けられるのが利
り

点
てん

です。 

⑪ 新
あたら

しくはじまった制度
せいど

 

2012年４月にスタートした制度が次の２つです。制度

はできましたが、今後
こんご

サービスを実施
じっし

する事業所
じぎょうしょ

が

どの程度
ていど

増
ふ

えるかは、不透明
ふとうめい

だと言
い

われています。 

ａ．複合型
ふくごうがた

サービス 

小規模多機能型居宅介護で提供される通所介護、シ

http://www.oyacare.com/know_youkaigo006
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  То, что включая амбулаторный уход за 
престарелыми больными с   предоставлением 
мелкомасштабного многофункционального 
ухода на дому, временный стационарный уход за 
престарелыми людьми в заведении, уход на 
дому и в одном заведении можно пользоваться и 
услугой по уходу за больными на дому, это и 
есть «комплексная услуга». В отношении 
медицинского обслуживания можно быть более 
спокойными.  
б .  Круглосуточное посещение местности в 
виде обхода 
  Называется услугой тесной связи с 
местностью, для клиентов, проживающих  в 
пределах сравнительно ближайшего района от 
предприятия, круглосуточно  365 дней 
проводят обход по несколько раз в течение дня и 
ночи, а также кратковременную услугу по уходу 
за больными и престарелыми людьми,  
основной услугой которой является физический 
уход. Кроме того, в соответствии с требованием 
клиента, в экстренном случае и так далее, 
проводят кратковременный обход. 

Вкрадце ознакомили вас (с этим материалом), как вы 

думаете насчёт этого? Итак, Сато-сан, нуждающийся в 

уходе «3», подробно рассказал мененджеру по уходу о 

своём обстоятельстве и желании, а также подробно о 

супруге, которая ухаживает за ним и решил ждать план 

по уходу. Хорошо бы, если улучшится нынешняя 

жизнь Сато-сан и появится у него своя радость и смысл 

жизни. （H） 

ョートステイ、訪問介護に加
くわ

えて、訪問看護も一
ひと

つの

施設で受けられるのが、この「複合型サービス」です。

医
い

療
りょう

面
めん

で一
いっ

層
そう

安
あん

心
しん

できます。 

ｂ．24時間
じかん

地域
ちいき

巡 回 型
じゅんかいがた

訪問
ほうもん

 

 地
ち

域
いき

密
みっ

着
ちゃく

型
がた

サービスと呼
よ

ばれ、事業所から比
ひ

較
かく

的
てき

近
ちか

い範囲の利用者
りようしゃ

（比較的重度
じゅうど

）を対 象
たいしょう

に、

24 時間 365日
にち

、日
にっ

中
ちゅう

と夜
や

間
かん

を通
つう

じて数
すう

回
かい

訪問

し、身体
しんたい

介護
かいご

を中心とした短時間の介護・看護サービ

スを 行
おこな

います。また、緊 急
きんきゅう

時
じ

など利用者の求
もと

めに

応じて短時間の巡回訪問を行ないます。 

駆
か

け足
あし

で、ご 紹
しょう

介
かい

しましたが、いかがでしたか。

さて要介護３の佐藤さんは、自分の状況や要望、介護

する夫
ふ

人
じん

の事
じ

情
じょう

などをケアマネジャーさんにしっか

り伝え、ケアプランの原案を待
ま

つことにしました。い

まの暮
く

らしが改
かい

善
ぜん

され、佐藤さんらしい楽
たの

しみや生
い

きがいが見
み

えてくるといいですね。（H） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


